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Пролог
ШТУРМ СЕРИНГАПАТАМА 

(1799)

ИЗ СЕМЕЙНОГО АРХИВА

I
Эти строки — написанные в Индии — я адресую своим род-
ным в Англии.

Моя задача — объяснить причину, заставившую меня 
отказаться пожать руку моему кузену Джону Гернкастлу. 
Молчание по этому вопросу, которое я хранил до сих пор, 
было неправильно воспринято членами моей семьи, чьим 
добрым мнением я не могу пренебречь. Я прошу их повре-
менить со своими выводами и сначала прочитать мой рас-
сказ. И, слово чести, все, что я собираюсь написать, — свя-
тая, истинная правда.

Личные разногласия между моим кузеном и мною за-
родились во время великого события общественного мас-
штаба, в которое мы оба были вовлечены, — я говорю 
о штурме Серингапатама под командованием генерала Бэр-
да 4 мая 1799 года.

Чтобы было вполне понятно, при каких обстоятельствах 
это произошло, я должен ненадолго вернуться в прошлое, 
до начала штурма, вспомнить о ходивших по нашему лагерю 
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рассказах, связанных с сокровищами из драгоценных кам-
ней и золота, которые хранились во дворце Серингапатама.

II
Одна из самых невероятных историй связана с желтым ал-
мазом, знаменитым камнем, упоминаемым в индийских 
летописях и сказаниях. Древнейшее из известных преданий 
гласит, что этот камень украшал чело индийского четырех-
рукого бога — воплощения Луны. Отчасти из-за его необыч-
ного окраса, отчасти благодаря поверью, приписывавшему 
ему способность испытывать влияние носившего его боже-
ства, то есть усиливать и уменьшать яркость сияния с ро-
стом и убыванием луны, он получил название, которое из-
вестно в Индии по сей день, — Лунный камень. Сходное 
поверье, насколько мне известно, существовало в Древней 
Греции и античном Риме, однако относилось оно не к алма-
зу, используемому для служения божеству, а к полупро-
зрачному камню низшего разряда, который, как предпо-
лагалось, был восприимчив к лунному влиянию и также 
получил название от Луны, и под этим названием камень 
известен коллекционерам в наше время.

Приключения желтого алмаза начинаются в одиннадца-
том столетии по христианскому летоисчислению.

В то время магометанский завоеватель Махмуд Газни 
пересек Индию, захватил священный город Сомнатх и раз-
грабил знаменитый храм, одно из чудес Востока, веками 
привлекавший паломников.

Из всех богов, почитавшихся в этом храме, лишь бог 
Луны избежал жадных рук магометанских завоевателей. 
Три брамина спасли неоскверненное божество с желтым 
алмазом на челе: под покровом ночи они вынесли его и пе-
реправили в другой священный индийский город, Бенарес.
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Здесь, в зале, украшенном драгоценными камнями, под 
крышей, покоящейся на золотых колоннах, лунный бог был 
установлен и вновь стал предметом поклонения. В ту же 
ночь Вишну-сохранитель явился во сне браминам.

Божественным дыханием он овеял алмаз на челе бога, 
и брамины пали ниц, закрыв лица робами. Вишну повелел 
им оберегать Лунный камень. Отныне трое жрецов должны 
были наблюдать за камнем по очереди, днем и ночью, пока 
не исчезнет род человеческий. Брамины услышали и скло-
нились перед его волей. Божество предрекло беду всякому 
бесцеремонному смертному, который прикоснется к свя-
щенному камню, всему его дому и каждому, кто получит 
камень от него. И брамины начертали это пророчество зо-
лотыми буквами на воротах храма.

Шли столетия, век следовал за веком, но последователи 
трех браминов, поколение за поколением, продолжали 
охра нять бесценный Лунный камень днем и ночью. Так про-
должалось, пока не настало восемнадцатое столетие по 
христианскому летоисчислению. По воле Аурангзеба, пра-
вителя Империи Великих Моголов, храмы почитателей Бра-
мы вновь подверглись грабежу и разорению. Святилище 
четырехрукого бога было осквернено умерщвлением жерт-
венных животных, лики божеств разбиты, а Лунный камень 
похищен одним из военачальников армии Аурангзеба.

Не имея возможности вернуть утраченную святыню си-
лой, три жреца-хранителя последовали за ней тайно. Одни 
поколения сменялись другими; совершившего святотатство 
воина настигла ужасная смерть; Лунный камень, неся про-
клятие, переходил от одного незаконного владельца к другому, 
но преемники трех жрецов, несмотря на все случайности 
и перемены, продолжали наблюдение за ним, дожидаясь дня, 
когда воля Вишну-сохранителя вернет им священное со-
кровище. Время промчалось от первых до последних лет 
восемнадцатого века по христианскому летоисчислению. 
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Алмаз попал во владение Типпу, султана Серингапатама, 
который повелел вделать его в рукоять кинжала и хранить 
среди самых драгоценных сокровищ своей оружейной пала-
ты. Но даже там, во дворце султана, жрецы продолжали 
тайно следить за святыней. Среди придворных Типпу было 
три чужеземца, которые снискали доверие повелителя тем, 
что приняли (или сделали вид, что приняли) магометанскую 
веру. Считается, что это и были трое жрецов.

III
Такую захватывающую историю Лунного камня рассказы-
вали в нашем лагере. Никто не принял ее всерьез, кроме 
моего кузена, чья любовь ко всему необычному заставила 
его поверить в ее истинность. В ночь перед штурмом Се-
рингапатама он самым нелепым образом рассердился на 
меня и других за то, что мы назвали эту историю сказкой. 
Последовал глупейший спор, и несчастный характер Герн-
кастла заставил его со свойственной ему хвастливостью 
пообещать, что мы увидим священный алмаз на его пальце, 
если английская армия захватит Серингапатам. Эта вспыш-
ка бахвальства была встречена взрывом хохота, на чем, как 
мы все тогда полагали, дело и закончилось.

Теперь я перенесу вас в день штурма. В самом начале мы 
с кузеном разделились. Я его не видел, когда мы переходи-
ли вброд реку, когда устанавливали английский флаг на 
первом проломе, когда пересекали ров и, сражаясь за каж-
дый дюйм, входили в город. Лишь на закате, когда город 
стал наш и генерал Бэрд нашел под горой трупов мертвое 
тело Типпу, я снова встретился с Гернкастлом.

Нас обоих включили в отряд, собранный по распоряже-
нию генерала для пресечения мародерства и беспорядков, 
начавшихся сразу после захвата нами города. Наши солда-
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ты отвратительно бесчинствовали и, хуже того, нашли вход 
в дворцовую сокровищницу и разграбили золото и само-
цветы. Во дворе сокровищницы мы с кузеном и встрети-
лись, чтобы восстановить дисциплину в рядах своих же 
солдат. Я отчетливо видел, что резня, через которую мы 
прошли, распалила огненный характер Гернкастла едва ли 
не до безумия, и считал, что он не подходит для выполнения 
порученного ему задания.

В сокровищнице царили смятение и разгул, но насилия 
я не увидел. Люди, если так можно выразиться, покрывали 
себя позором весело. Со всех сторон сыпались грубые шут-
ки и остроты, и неожиданно связанная с алмазом история 
снова всплыла в виде озорного дурачества. «У кого Лунный 
камень?» — Этот насмешливый крик заставил грабеж, ути-
хавший было в одном месте, вспыхнуть в другом. Тщетно 
пытаясь восстановить порядок, я вдруг услышал на другом 
конце двора ужасающий вопль и тут же бросился туда, 
боясь, что там началась новая вспышка мародерства.

Я подбежал к открытой двери — перед ней лежали два 
мертвых индуса (по их одежде я понял, что это дворцовые 
офицеры).

На донесшийся изнутри крик я помчался в комнату, ока-
завшуюся оружейной палатой. Третий индус, смертельно 
раненный, оседал на пол перед стоявшим ко мне спиной 
человеком. Как только я вошел, человек обернулся, и я уви-
дел Джона Гернкастла с факелом в одной руке и кинжалом, 
с которого капала кровь, — в другой. Когда он повернулся, 
камень, вделанный в рукоятку кинжала, сверкнул в сиянии 
факела, как искра. Лежавший у его ног умирающий индус 
указал на кинжал в руке Гернкастла и промолвил на своем 
языке: «Проклятие Лунного камня настигнет тебя и твоих 
потомков». Произнеся эти слова, он умер.

Не успел я вмешаться, как в комнату ввалились люди, 
которые побежали за мной через двор. Кузен ринулся на 
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них, как безумец. «Убери их отсюда! — крикнул он мне. — 
Поставь часового у двери». Солдаты отпрянули, когда он 
кинулся на них с факелом и кинжалом. Дверь охранять я по-
ставил двух воинов из своего отряда, на которых мог по-
ложиться, и всю остальную часть ночи кузена я не видел.

Грабеж продолжался до утра, когда генерал Бэрд под бой 
барабана объявил, что каждый солдат, уличенный в маро-
дерстве, кем бы он ни был, будет повешен. Для подтверж-
дения серьезности намерений генерала при оглашении ре-
шения присутствовал начальник военной полиции. В толпе, 
слушавшей приказ, я снова встретился с Гернкастлом.

Он как ни в чем не бывало протянул мне руку и сказал:
— Доброе утро.
Прежде чем пожать его руку, я спросил:
— Сначала скажи, как встретил смерть тот индус в ору-

жейной палате и что означали его последние слова.
— Индус, я думаю, умер от смертельной раны, — ответил 

Гернкастл. — Что означали его последние слова, я знаю не 
больше твоего.

Я внимательно посмотрел на него. Безумство вчерашне-
го дня улеглось, и я решил дать ему возможность оправ-
даться.

— Это все, что ты можешь сказать? — спросил я.
Он ответил:
— Все.
Я отвернулся от него, и с тех пор мы больше не разгова-

ривали.

IV
Хочу, чтобы было понятно: то, что я пишу о своем кузене 
(если, конечно, не возникнет какой-либо необходимости 
предать эти записи огласке), предназначено исключительно 
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для уведомления нашей семьи. Гернкастл не сказал ничего, 
о чем я должен был бы сообщить нашему командиру. Над 
ним часто посмеиваются из-за алмаза те, кто не забыл его 
вспышку перед штурмом, но, очевидно, помня обстоятель-
ства нашей встречи в оружейной палате, он им не отвечает. 
Поговаривают, что он хочет перевестись в другой полк, и я не 
сомневаюсь, он сделает это, чтобы отдалиться от меня.

Правда это или нет, я не могу быть его обвинителем, и на 
это есть серьезные причины. Если предам огласке это дело, 
у меня не будет никаких доказательств, кроме моральных. 
Я не только не могу доказать, что это он убил двух индусов 
у двери, но даже не могу назвать его виновным в убийстве 
третьего человека внутри, ибо я не видел собственными 
глазами, как он это делал. Да, я слышал слова умирающего 
индуса, но если слова эти были вызваны предсмертным 
бредом, как я смогу оспорить такое объяснение? Пусть 
наши родственники с обеих сторон составят свое мнение 
о том, что я изложил, и сами решат, насколько обоснованна 
неприязнь, которую я сейчас испытываю к этому человеку.

Хотя я не верю фантастической индийской легенде об 
этом драгоценном камне, прежде чем закончить, я должен 
признать, что у меня появились собственные суеверия на 
сей счет. Преступление само по себе обрекает преступника 
на кару — таково мое убеждение или заблуждение — не 
важно. Я не только не сомневаюсь в виновности Гернкастла, 
но и уверен, что он пожалеет о нем, если оставит у себя 
алмаз, и что другие пожалеют, что взяли его у него, если он 
решит расстаться с Лунным камнем.



Часть первая
ПРОПАЖА АЛМАЗА (1848)

События, рассказанные  
Габриелем Беттереджем,  

дворецким Джулии, леди Вериндер

Глава I
В первой части «Робинзона Крузо», на странице сто два-
дцать девять, вы найдете такие слова: «Теперь я понял, хоть 
и слишком поздно, что нельзя было начинать работу, не 
просчитав ее издержки и не оценив собственные силы». Вот 
только вчера я открыл «Робинзона Крузо» на этом самом 
месте. А уже сегодня утром (21 мая 1850 года) приехал 
племянник моей хозяйки, короткий разговор с которым 
я привожу дословно.

— Беттередж, — сказал мистер Франклин, — я встречал-
ся с адвокатом по семейным делам, и среди прочего мы 
поговорили об исчезновении индийского алмаза из дома 
тетушки два года назад. Мистер Брафф считает, и я с ним 
согласен, что в интересах истины эту историю нужно за-
писать на бумагу, и чем раньше, тем лучше.
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Пока еще не понимая, что ему нужно, и полагая, что ради 
мира и покоя лучше всегда быть на стороне адвоката, я заве-
рил его, что тоже так думаю, и мистер Франклин продолжил:

— Несколько невинных людей уже, как вы знаете, по-
пали под подозрение, — произнес он. — А из-за того, что на 
бумаге не зафиксированы факты, к которым, не исключено, 
захотят обратиться те, кто придет после нас, может постра-
дать память невинных. Нет, эту нашу странную семейную 
историю определенно нужно рассказать, и мне кажется, 
Беттередж, мы с мистером Браффом придумали, как это 
сделать лучше всего.

Что ж, весьма похвально, но я до сих пор не понимал, 
какое это имеет отношение ко мне.

— Нам необходимо изложить определенные события, — 
продолжил мистер Франклин. — И есть заинтересованные 
люди, которые способны их изложить. Отсюда у нас появи-
лась идея писать историю Лунного камня по очереди, каж-
дый будет описывать только те события, в которых сам 
участвовал, не более. Начать мы должны с того, как алмаз 
впервые попал в руки моему дяде Гернкастлу, когда он слу-
жил в Индии пятьдесят лет назад. Это вступление у меня 
уже имеется в виде старого семейного документа, в кото-
ром все необходимые подробности описаны от лица непо-
средственного свидетеля. Далее нужно указать, как два 
года назад алмаз попал в Йоркшир к моей тете и как он 
исчез через двенадцать часов после этого. Никто лучше вас, 
Беттередж, не знает, что тогда происходило в доме. Так что 
берите перо и садитесь писать.

Так мне было сообщено, какое отношение имеет алмаз 
ко мне. Если вам любопытно узнать, как я поступил в этих 
обстоятельствах, спешу сообщить, что поступил я так, как, 
вероятно, вы поступили бы на моем месте. Я скромно за-
явил, что не гожусь для подобного задания, хотя в душе 
чувствовал, что легко с ним справлюсь, если дам себе волю. 
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Мистер Франклин, вероятно, прочитал по моему лицу мои 
мысли. Он не поверил в мою скромность и настоял на том, 
чтобы я дал себе волю.

Два часа прошло после того, как мистер Франклин ушел. 
Как только он повернулся ко мне спиной, я направился 
к письменному столу, чтобы приступить к работе. Здесь 
я и сижу беспомощно с тех пор (несмотря на то что дал 
себе волю), убедившись в том, что понял, как упоминалось 
выше, Робинзона Крузо, а именно: не стоит браться за ра-
боту, не просчитав ее издержки и не оценив собственные 
силы. Пожалуйста, вспомните, что я открыл книгу именно 
на этом отрывке совершенно случайно за день до того, как 
столь опрометчиво взялся за дело, которым теперь занима-
юсь, и позвольте спросить: это ли не предсказание?

Я не суеверен. В свое время я прочитал множество книг, 
меня даже можно назвать в некотором роде ученым. Мне 
семьдесят, но у меня крепкая память, да и ноги. Поэтому не 
посчитайте меня невеждой, когда я выскажу свое мнение 
о «Робинзоне Крузо». Книги, равной ей, не было написано 
до нее и никогда не будет написано после. Я возвращался 
к ней годами (в основном в сочетании с трубкой хорошего 
табаку), и она стала моим добрым другом во всех трудно-
стях этой земной юдоли. Когда у меня плохое настроение — 
«Робинзон Крузо». Когда мне нужен совет — «Робинзон 
Крузо». Раньше, когда меня изводила жена, и сейчас, когда 
я позволяю себе капельку лишнего, — «Робинзон Крузо». 
Я зачитал до дыр шесть служивших мне верой и правдой 
«Робинзонов Крузо». В последний день рождения моей хо-
зяйки она подарила мне седьмого. На радостях я позволил 
себе капельку лишнего, и «Робинзон Крузо» снова наставил 
меня на путь истинный. Цена четыре шиллинга шесть пен-
сов, синяя обложка и картинка в придачу.

Но все это не очень-то похоже на начало рассказа об 
алмазе, правда? Кажется, я ухожу в сторону в поисках бог 
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знает чего. Если позволите, возьмем новый лист бумаги 
и начнем сызнова, с моим глубочайшим почтением к вам.

Глава II
Пару строчек назад я упоминал о своей хозяйке. Так вот, 
алмаз никогда не попал бы в наш дом, где он и пропал, 
если бы его не подарили дочери хозяйки, а дочь хозяйки 
никогда бы не существовала, если бы хозяйка с болью 
и трудом не произвела ее на свет. Следовательно, если 
начинать с хозяйки, то придется вернуться довольно да-
леко в прошлое.

Если вы хоть немного знаете высший свет, вам наверняка 
приходилось слышать о трех красавицах Гернкастл: мисс 
Аделаиде, мисс Каролине и мисс Джулии. Последняя из 
них — самая младшая и самая красивая из сестер, на мой 
взгляд, а у меня была возможность составить на сей счет 
свое мнение, в чем вы скоро убедитесь. Я поступил на служ-
бу к старому лорду, их отцу (слава богу, хоть он не имеет 
никакого отношения к этому алмазу — я на своем веку не 
встречал более разговорчивого и более вспыльчивого че-
ловека). Так вот, я в пятнадцать лет поступил на службу 
к старому лорду пажом, чтобы прислуживать трем благо-
родным юным леди. Я жил там, пока мисс Джулия не вышла 
за ныне покойного сэра Джона Вериндера. Это был пре-
красный человек, который только хотел, чтобы кто-нибудь 
им управлял, и, между нами, он своего добился. Более того, 
он радовался этому, благоденствовал и жил счастливо с то-
го дня, когда моя хозяйка повезла его в церковь венчаться, 
до того дня, когда она проводила его в мир иной и закрыла 
его глаза навеки.

Забыл упомянуть, что вместе с новобрачной я поселился 
в доме и в поместье ее мужа.
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— Сэр Джон, — говорила она, — я не могу без Габриеля 
Беттереджа.

— Миледи, — отвечал он, — я тоже не могу без него.
Так он отвечал ей всегда, и так я попал к нему на службу. 

Мне было все равно, куда ехать, лишь бы оставаться при 
хозяйке.

Видя, что она интересуется хозяйством, фермами и тому 
подобным, я тоже ими заинтересовался, и не в последнюю 
очередь еще потому, что сам я был седьмым сыном мелкого 
фермера. Миледи назначила меня помощником управляю-
щего имением, я старался, хозяев не разочаровал и получил 
повышение. Спустя несколько лет, кажется, в понедельник 
дело было, миледи заявляет:

— Сэр Джон, ваш управляющий — старый болван. Дайте 
ему щедрую пенсию, а на его место назначьте Габриеля 
Беттереджа.

Наверное, во вторник сэр Джон говорит:
— Миледи, мой управляющий получил щедрую пенсию, 

и Габриель Беттередж теперь занимает его место.
Часто можно слышать рассказы о несчастливой жизни 

в браке, но вот пример противоположного. Пусть это станет 
предупреждением для одних и поощрением для других. 
Я же тем временем продолжу рассказ.

Вот вы скажете, что я катался как сыр в масле. Хорошее, 
почетное место, свой коттедж, утром обходы имения, днем 
счета, утром «Робинзон Крузо» и трубка — что еще нужно 
для счастья? Вспомните, чего возжелал Адам в одиночестве 
Эдемского сада, и если вы не вините его, то не вините и меня.

Мне приглянулась женщина, которая вела хозяйство 
в моем коттедже. Звали ее Селина Гоби. В вопросе, касаю-
щемся выбора жены, я согласен с покойным Уильямом Коб-
бетом. Убедитесь, что она хорошо пережевывает пищу 
и имеет твердую походку, — не прогадаете. Селина Гоби 
была наделена обоими этими достоинствами, что было 
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